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212 RECENSE 

Dans l ' in t roduct ion, ils expliquent briè vemsnt, mais clairement ce que c'est que le la t in vulgaire, 
ils donnent, en quelques lignes, un a p e r ç u de l 'h i s to r ié de Rome, de l 'expension, du d é v e l o p p e m e n t 
et de la dialectisation du la t in laquelle abouti t à la naissance des langues romanes, ils informent 
ensuite des m é t h o d e s de recherche et mentionnent les plus importantes sources de l ' é t ude du l a t i n 
vulgaire. 

L e vocalisme et le consonantisme sont t r a i t é s d'une m a n i è r e en m ê m e temps concise, claire et 
relativement c o m p l è t e . Dans tous les cas, on note l ' évo lu t ion pos t é r i eu re en i tal ien, en espagnol 
et en f rançais , parfois m ê m e dans d'autres langues (roumaine, sarde, r h é t o r o m a n e , etc.). O n 
n'oublie m ê m e pas de constater des exceptions s ' i l s'agit de l ' évo lu t ion d 'un mot souvent e m p l o y é . 
Les exemples ne sont pas t r è s nombreux, mais ils suffisent pour il lustrer les changements exp l i 
q u é s . — Ajoutons une petite observation: Nous ne croyons pas que le g devant l'ra (dans agnus) ait 
é t é l a m ê m e occlusive n a s a l e que celle qui é t a i t n o t é e par l 'n devant u n h ou un g (ancora, 
ligna — cf. p . 25). 

Auss i bref que soit le chapitre consac ré aux mots, les auteurs ont réussi à y constater les t ra i ts 
distinctifs entre les lexiques vulgaire et classique, à donner une idée un peu superficielle, mais 
nette de l ' évo lu t ion du vocabulaire y compris la formation et le d é p é r i s s e m e n t de mots, les 
emprunts et les changements de sens. Ils n 'ont pas oubl ié non plus de mentionner quelques exem
ples de dif férenciat ion rég iona le . 

L a morphologie, é g a l e m e n t bien é laborée , est plus dé ta i l lée . — Nous n'oserions pas, cependant, 
accepter l ' h y p o t h è s e ancienne que le neutre n 'avai t autrefois dés igné que ce qui é t a i t i n a n i m é 
et nous ne sommes pas d 'accord avec l 'assertion que le concept du neutre s'est réaff i rmé en rou
ma in avec une vigueur pa r t i cu l i è r e puisque les a m b i g è n e s ne sont pas neutres au sens propre 
d u mot ; le terme , ,neutre" est trompeur dans ce cas. — O n aurait pu constater que, pour marquer 
le degré de d é t e r m i n a t i o n e x p r i m é de nos jours par l 'ar t icle défini, on avai t e m p l o y é en la t in 
vulgaire un nombre cons idé rab le de pronoms. — L a plus dé ta i l lée , à bon droi t , est l ' é t u d e du sub
s tant i f (la fluctuation et les modifications des décl i i f t i sons , la dispar i t ion progressive du neutre, 
l a r é d u c t i o n du s y s t è m e casuel) et celle du verbe (les formes disparaissantes, le passif, le p r é s e n t , 
le futur, le parfait, le plus-que-parfait, l ' imparfai t , les participes passé et p r é sen t , le gérondif , 
l ' infini t if , le d é p l a c e m e n t de l 'accent). 

L a partie t h é o r i q u e (5—74) se termine par quelques observations concernant la parataxe et 
l 'hypotaxe (cette de rn i è re est rare en la t in vulgaire), l ' emploi des conjonctions, la construction 
de l 'accusatif avec l ' infinit if , différents types des phrases h y p o t h é t i q u e s , l ' interrogation, la né 
gation et l 'ordre des mots. 

L a d e u x i è m e moi t i é du livre est une petite anthologie contenant 6 inscriptions (murale, honori
fique, 3 funéra i res , table d ' e x é c r a t i o n ) et 12 extraits de monuments l i t t é ra i r e s , tous bien choisis: 
Truculentus de Plaute (I, 3—4), Rhe tor ica ad Herennium, Let t re de Cicéron à sa famille ( F a m . 
X I V , 4), Pe t roni i Oena Tr imalchionis , Le t t re d 'un soldat (du d é b u t du I I e siècle ap. J . — C . ) 
I t a l a et Vu lga t a (Lucas 19, 1—27), Peregrinatio Aetheriae vel I t inerar ium Egeriae, L e x Sal ica, 
Gregor i i Turonensis His tor iae (Praefatio), L a querelle des é v ê q u e s Fjrodebertus et Importunus , 
D i p l ô m e roya l m é r o v i n g i e n (14 mars 697), Glossaire de Reichenau. 

Les extrais sont p r écédés de notes bibliographiques concernant l ' éd i t ion ut i l isée et d'une 
b r è v e expl icat ion, se rapportant au contenu de l'oeuvre en question. Quelques uns des extraits sont 

» suivis de traductions in t ég ra l e s . Tous sont pourvus de nombreuses notes qui les rendent accessibles 
m ê m e aux d é b u t a n t s . P a r m i ces notes, on t rouvera: „1° des éc la i r c i s sement s sur le texte l a t i n 
l à ou celui-ci p r é s e n t e des difficultés spécia les , 2° les vulgarismes i n t é r e s s a n t s qui n 'ont pas é t é 
t r a i t é s au cours des pages p r é c é d e n t e s , 3° les vulgarismes dé jà t r a i t é s qui risquent d ' ê t r e m é c o n n u s 
comme tels ou qui sont p a r t i c u l i è r e m e n t dignes d ' i n t é r ê t , 4° u n choix d'aboutissements romans." 

L 'o r i en t a t i on dans le p réc i s est facil i tée par u n index. 
Nous pouvons conclure notre compte rendu en remerciant les deux auteurs d 'avoir éc r i t un 

manuel si bien p e n s é et si ut i le aux romanistes et aux latinistes. 
Otto Duchdiiek 

Koopf lJ iHauuoHHoe coBemaHne n o c p a B H H T e j i m o M y H TiinojioriiHecKoiwy H3yqeHHH) po-

MaHCKHx H3E.IKOB (JleHHBxpafl , A H C C C P 1964, 98 p.) 

Cette p u b l i c a t i o n con t i en t les r é s u m é s de 87 c o m m u n i c a t i o n s que l ' o n a e x p o s é e s a u 
C o n g r è s des romanis tes s o v i é t i q u e s à L e n i n g r a d d u 23 j u s q u ' a u 27 j u i n 1964. O n les a r é 
par t i s dans 9 groupes: 

1° Les é t u d e s h is tor iques compara t ives des langues romanes (10 c o m m u n i c a t i o n s ) : 
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M . C. r v p u ' i c B a , L ' i n f luence m u t u e l l e des langues r o m a n e s . 1 H . A . K a T a r o u i H H a , 
l^es m é t h o d e s de l 'ana lyse p h o n o l o g i q u c , B . A . J I H C H I I K H H , Les concept ions t r a d i t i o n 
nelles et modernes dans l ' é t u d e d u voca l i sme r o m a n , JI . M . Y i u a H , L a c o m p a r a i s o n des 
s y s t è m e s de d e u x langues d i f f é r e n t e s , 3 . 13. T y R O B C K a a , Les a f f i n i t é s et les d i f f é r e n c e » 
dans les s t ructures des l angues f r a n ç a i s e et russe, E . M . l i o j i b $ , Les m é t h o d e s de l ' ana lyse 

m o r p h o l o g i q u e , JI . M . J l y x T , Quelques p r o b l è m e s m o r p h o l o g i q u e s concernant l e verbe, 

H . I L K o p H x a J i o B a , Les p r o n o m s i n d é f i n i s , T . B . A J I H C O B B , L e c a r a c t è r e s y s t é m a t i q u e 
et les t endances dans l ' é v o l u t i o n de l a langue , II. <ÎJ. M O K P H K , Los relatifs m o l d o v i e n s 
care et ce. 

2 ° Les p r o b l è m e s s ty l i s t iques des langues romanes l i t t é r a i r e s (11 c o m m u n i c a t i o n s ) : 
P . A . B y f t a r o B , L a naissance et l ' é v o l u t i o n des langues romanes l i t t é r a i r e s , T. B . C T B -
n a a o B , L a n o r m e de l a l angue dans les pays h i spaniques , A . A . K a c a T K H H , L e p r o b l è m e 
de l ' i ta l ien l i t t é r a i r e à l ' é p o q u e d u R i s o r g i m e n t o , C . B . D c i y n i i H a , L ' i t a l i e n l i t t é r a i r e a u 
X I V e s i è c l e , E . T. 9 T K H H a, L ' é v o l u t i o n des p r o c é d é s s ty l i s t iques en prose f r a n ç a i s e c o n t e m 
pora ine , K . A . / I , O J I H H H H , L ' é v o l u t i o n des p r o c é d é s s ty l i s t iques en parodie et en satire, 
E . B . T y M i u i e B C K a f i , L e s ty le a d m i n i s t r a t i f en f r a n ç a i s , A . J L X a i O T H H , L a t e r m i n o 
logie p o l i t i q u e de J . J . R o u s s e a u , M . A . U l H T O B a , L a t ermino log ie m a t h é m a t i q u e en 

f r a n ç a i s , A . C . JlyèoBan, L ' é v o l u t i o n de l a s t ruc ture des e n - t ê t e s dans les j o u r n a u x 

f r a n ç a i s des 1 7 e — 2 0 e s i è c l e s , B . il. B a K C M a e , L e l angage des é n t r a n g e r s - p e r s o n n a g e s 
l i t t é r a i r e s . 

3 ° Les p r o c é d é s s tat i s t iques de l ' é t u d e de la typo log ie des langues r o m a n e s (4 c o m m u n i 
cat ions): 11. A . K o p o j r e H K o — I I . B . M a T K O B C K H Î i — J I . A . H o B a n — P . I \ I l n o -

T p o B c K H M , L a c lass i f icat ion t y p o l o g i q u e des langues r o m a n e s à l a base des textes r o u m a i n s 
et mo ldaves , H . B . I l e T p o B a , S u r le p r o b l è m e de l ' é t u d e d e l à l angue à l a base d e l à t h é o r i e 
des i n f o r m a t i o n s , II. M . A j i e K c e e B , Les m é t h o d e s de l a l i n g u i s t i q u e m a t h é m a t i q u e , 
JI. A . T y p K O , Quelques dates s tat i s t iques c o n c e r n a n t les langages p a r l é s f r a n ç a i s et russe. 

4 ° L a typo log i e du l ex ique , d e l à f o r m a t i o n de mots et d e l à p h r a s é o l o g i e romanes (13 c o m 

m u n i c a t i o n s ) : 10. B . S u i i a p i , , L e p r o b l è m e des i b é r i s m e s en espagnol , 11. A . K o p o j i e H K O , 

Les é l é m e n t s l a t i n s dans le l e x i q u e espagnol , JI . A . H o B a K — B . B . M a K a p o B , Les p a r t i 
c u l a r i t é s lexicales en r o u m a i n et en espagnol , B . C . C o p ô a j i e , Les facteurs q u i inf luencent 

le l e x i q u e des dialectes, C . T. E e p e w a H , L a s y n o n y m i e dos m o i s i n d i g è n e s avec des e m 
p r u n t s en m o l d a v i e n , t. C . H n H V j i e i i , L ' a n a l y s e de l a p r é f i x a t i o n en f r a n ç a i s c o n t e m p o 
r a i n , T . B . K a a a H c x a H , Quelques observat ions sur l a p r é f i x a t i o n en f r a n ç a i s , C . C . C a -

B O H M H K , Quelques p r é f i x e s m a r q u a n t l ' i n t e n s i t é , K . II. M a c r r e H H H K O B a , Les const ruc

t ions nomina le s sans p r é p o s i t i o n s en f r a n ç a i s c o n t e m p o r a i n , T . H . C a s e n t e B a , L ' a n a l y s e 

de mots c o m p o s é s de d eux substant i f s , M . A . H , t i 6 o B a , Que lques t ypes de d é r i v é s en 
f r a n ç a i s c o n t e m p o r a i n , 3 . H . J l e B H T , L ' é t u d e des é q u i v a l e n t s phraseologiques de mots , 

A . A . A H j i p n e B C K a H , Les c r i t è r e s s ervant à d i s t inguer d ivers types de c o m p o s é s . 

5 ° L a s y n t h è s e et l ' a na ly se ; l ' i n t e r d é p e n d a n c e d u l e x i q u e et de l a g r ammai re (11 c o m m u 

n ica t ions ) : M . A . B o p o f l H H a , S y n t h è s e — analyse , s y n c h r o n i e — diachronie , B . P . T a u , 

L e r a p p o r t entre le l e x i q u e et l a g r a m m a i r e , T . A . A o p o c H M O B a , L a c a u s a l i t é et l a t r a n -

s i t iv i te , E . E . K o p f l H , Les cons truct ions avec un verbe fac t i t i f en f r a n ç a i s , H . B . C O K O J I O -
B a , Les cons truc t ions verbales c o m p o s é e s de trois membres , <$>. T. T o p ô a ' j . (Se)voir + i n -
f in i t iv , T . B . M a n i o K O B a , Devoir + i n f i n i t i v , M . M . 0 6 y x o B C K a f i , Les fonct ions des 

p r é p o s i t i o n s en f r a n ç a i s , II . II . flaB, Les c r i t è r e s s e r v a n t a p r é c i s e r l a c a t é g o r i e des p r é 

posi t ions en f r a n ç a i s , JI . I I . H o B U K O B a , Les cons truc t ions p r é p o s i t i o n n e l l e s en f r a n ç a i s 
c o n t e m p o r a i n , H . jIL P a e B C K H Û , L e genre neutre dans les langues b a l k a n o r o m a n e s . 

6 ° L a t y p o l o g i e des formes tempore l l e s et moda le s (7 c o m m u n i c a t i o n s ) : H . fl. A p y T i o -

H O B a , L e s y s t è m e t e m p o r e l en espagnol , A . JI. A ^ i a H a c t e B a , L a c a t é g o r i e de l ' a n t é r i o r i t é 
en f r a n ç a i s , J I . G . 3 o n o T a p e B a , Que lques p a r t i c u l a r i t é s d u p lus -que -parfa i t en f r a n ç a i s 
c o n t e m p o r a i n , A . K . B a c H J i t e B a , Les fonct ions d u p a r t i c i p e p a s s é en f r a n ç a i s c o n t e m p o 
rain , JI . B . J l K t ô n u n c K a a , L ' in f luence de l a fonct ion c o m m u n i c a t i v e d u l angage sur 
l ' e m p l o i des modes , C . H . K a H O H E i , L ' i m p o r t a n c e de l a s y n o n y m i e g r a m m a t i c a l e p o u r 
l ' é t u d e de l a typo log ie des langues romanes , B . B . U l e M e T H J i j i o , L ' e x p r e s s i o n de l a n é c e s 
s i t é en f r a n ç a i s . 

7° L a t y p o l o g i e s y n t a x i q u e (16 c o m m u n i c a t i o n s ) : M . M . E o ô t i p e B a , L e s fonct ions 
g r a m m a t i c a l e s et s ty l i s t iques de l ' o rd re des m o t s en f r a n ç a i s c o n t e m p o r a i n , E . A . P e $ e -

1 Les t i tres ne sont pas toujours t r adu i t s m o t - à - m o t . N o u s avons e s s a y é p l u t ô t d ' i nd ique r 

tou t b r i è v e m e n t et le p lus c la i rement possible les sujets des art icles. 
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O B C K a H , A c c u s a t i v u s c u m i n f i n i t i v o en bas l a t i n , 3 . H . J l e B H H T O B a , L a c o n s t r u c t i o n 
e l ' i n f i n i t i f avec le suject en espagnol , T . A . P e n n H a , Quelques c o ï n c i d e n c e s p s y c h o l o g i 

ques en r o u m a i n et en s lave , A . A . G M O n t e B C K H Ë , R e l a t i o n s mutue l les entre les s t ructures 
s y n t a x i q u e et l og ique dans les phrases s imples en l a t i n , en i t a l i e n et en f r a n ç a i s , JI . T. B e -
n e H H H a , S u r les p r inc ipes de l ' ana lyse des p ropos i t ions d u po in t de vue de l a s t y l i s t i q u e 
g rammat ica le , M . K . Ga6aHeeBa, Les formes des p ropos i t ions n é g a t i v e s en f r a n ç a i s 
con t empora in , H . A . I Ï Ï H r a p e B C K a H , L ' é v o l u t i o n de l a n é g a t i o n en f r a n ç a i s , JI . M . 
M H H K H H , Cons t ruc t i ons n é g a t i v e s d u t ype ne...plus jamais en f r a n ç a i s c o n t e m p o r a i n , 
T . A . A n p e c H H , Sur la c l ass i f i ca t ion des u n i t é s l ex ica les à l a base de leurs fonct ions dans 
l a phrase. H . K ) . C a x a p o B a , L e s ty le i n d i r e c t en f r a n ç a i s , 0 . K . B a c H . i i e B a - I I l B e / i e , 
L e g é r o n d i f en langues romanes, A . H . K O C È I J I O B , Su r le c a r a c t è r e d i s t r i b u t i f des membres 
de l a phrase f r ança i s e , H . B . A n t H M C K a a , L a classif icat ions des adjectifs f r a n ç a i s d u 
p o i n t de vue de l eu r place dans l a phrase, T . 3 . H e p n a H i i e B a , E p i t h è t e s , . l ib res" en f ran
ç a i s con tempora in , T . H . H l n n K O B a , Cons t ruc t ions avec de c o m p l é t a n t les expressions 
verbales en rouma in . 

8 ° L a typologie des langues romanes et les contac ts entre ces d e r n i è r e s et d 'autres langues 
(9 commun ica t i ons ) : B . M . H t H p M y H C K H H , L ' i n t e r a c t i o n des dialectes francs et ga l lo -
romains a u x é p o q u e s m é r o v i n g i e n n e et caro l ingienne , B . I I . HeflHJiKOB, Les verbes 
a l lemands en -ieren de p rovenance romane, E . C . r f l y 6 H H , Les gal l ic ismes dans le r o m a n 
„ F I a m a r d s k i j l e v " , M . B . Bpoi|>MaH, Les p ronoms f r a n ç a i s en angla is l i t t é r a i r e des 17 e et 
18° s ièc les , M . A . B n j i n e p , L ' in f luence de l a s t ruc ture p h o n é t i q u e sur l ' a s s i m i l a t i o n 
des angl ic ismes en f r a n ç a i s con tempora in , H . T. K o p n s T i m y , L ' i n t e r a c t i o n des s t ruc tures 
des langues romanes et s laves, ' C. B . G e u i K H C K n i i , Les calques s é m a n t i q u e s des langues 
s laves en m o l d o v i e n , A . T . B o p m , L ' é c r i t u r e s l ave en M o l d o v i e , V. <D. flaBHflOB, L e s 
p ronoms russes dans les dialectes mo ldav iens de l ' E s t . 

9 ° M a t é r i a u x in fo rmat i f s (4 c o m m u n i c a t i o n s ) : M . A . B o p o n H H a — T. A . K H H 3 6 B — 
B . A . M a j i b K e B H i , L a ph i lo log ie romane dans les a rchives de l ' A c a d é m i e des Sciences 
de l ' U . R . S. S. (section de Len ing rad ) , T. B . M m i i O K O B a — JI. M . CKpennHa , L e l e x i q u e 
d u j o u r n a l , , L ' H u m a n i t é " , H . A . H c e H H H , L e l ex ique d e l à presse f r a n ç a i s e , P . fl. y f l n e p , 
Les buts et les p a r t i c u l a r i t é s de l ' a t l a s l i n g u i s t i q u e m o l d o v i e n . 

Imposan t est le n o m b r e de romanis tes s o v i é t i q u e s q u i ont ac t i vemen t pr is pa r t a u c o n 
g r è s : 95 scient i f iques don t 4 0 de L e n i n g r a d , 17 de Moscou , 9 de K i c h i n e f et 15 de quelques 
autres v i l l es . 

I l est imposs ib le de peser l a va l eur des c o m m u n i c a t i o n s d ' a p r è s les r é s u m é s que cet te 
p u b l i c a t i o n met à not re d i spos i t ion . Toutefois , nous pouvons mesurer l ' é p a n o u i s s e m e n t 
admi rab l e de l a roman t i s t i que s o v i é t i q u e d ' a p r è s l a q u a n t i t é et l a v a r i é t é des p r o b l è m e s 
a b o r d é s . N o u s v o u d r i o n s a t t i re r l ' a t t e n t i o n sur quelques unes des c o m m u n i c a t i o n s que nous 
t rouvons p a r t i c u l i è r e m e n t impor t an t e s o u i n t é r e s s a n t e s . 

T y p H i e B a s ' i n t é r e s s e à l ' i n f luence mu tue l l e des langues romanes c a u s é e par les contac ts 
cu l tu re l s et é c o n o m i q u e s . E l l e é t u d i e l ' i n t e r a c t i o n des , , s o u s - s y s t è m e s " i be ro - roma in et 
ga l lo - romain des p ronoms et les traces de l ' inf luence d u f r a n ç a i s sur l ' i t a l i e n et l e p r o v e n ç a l 
et v i ce versa. L a l a n g u e don t le prest ige po l i t ique , é c o n o m i q u e et c u l t u r e l est g rand , peut 
influencer m ê m e l a s t ruc ture morpho log ique et s y n t a x i q u e d 'une aut re l angue . L ' é t u d e 
des contac ts des langues a p p a r e n t é e s g é n é t i q u e m e n t permet de t rouve r les tendances q u i 
se manifes tent dans l eu r é v o l u t i o n . 

A j i n c o B a , en a p r é c i a n t les r é s u l t a t s obtenus par l ' ana lyse des p h é n o m è n e s s y n c h r o n i -
ques, propose de su iv re l ' h i s to i r e des langues en en c o m p a r a n t plusieurs phases successives. 
E l l e c ro i t que, a u cours de l ' é v o l u t i o n des langues, on pou r r a vé r i f i e r le p r o g r è s de l a s y s t é -
m i s a t i o n . E l l e soul igne l ' inf luence des faits soc iaux , cu l tu re l s et g é o g r a p h i q u e s , l ' i n t e r a c t i o n 
des d i f f é ren te s couches de l a l angue et l e c a r a c t è r e c o m m u n i c a t i f de l a l angue . 

P . A . B y n a r o B trace le p r o g r a m m e de l ' é t u d e c o m p a r a t i v e des langues romanes l i t 
t é r a i r e s . I l propose de compare r l e u r naissance et l eu r é v o l u t i o n p o s t é r i e u r e , l ' i n t e r d é p e n 
dance des langues communes avec leurs var ian tes l i t t é r a i r e s dans d i f f é r e n t e s é t a p e s h i s t o r i 
ques, l a f o rma t ion de l a n o r m e l i t t é r a i r e , l ' i n t e r a c t i o n de d ivers s ty les et, à l a base de ces 
é t u d e s , chercher à t r ouve r l a p é r i o d i s a t i o n c o m p a r é e des la,ngues en ques t ion . 

A . A . A H f l p n e B C K a H cherche à t rouve r u n c r i t è r e s û r pour d is t inguer d i f f é ren t s types 
d ' u n i t é s phraseologiques dans l ' e x a m e n de l a p o s s i b i l i t é de d é v e l o p p e r s y n t a x i q u e m e n t des 
composants sans changer le sens de l ' u n i t é p b r a s é o l o g i q u e en ques t ion . 

M . A . B o p o A H H a , en é t u d i a n t l e changement d u t ype s y n t h é t i q u e d u l a t i n en tyr ie 
ana ly t i que d u f r a n ç a i s , ins i s te su r l ' i m p o r t a n c e d 'une é t u d e approfondie do l a p é r i o d e 
à pa r t i r d u X I V e j u s q u ' à l a m o i t i é d u X V I I " s ièc le . 
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A . K . B a c H j i b e B a é t u d i e d i f f é r e n t e s fonct ions et nuances s é m a n t i q u e s d u pa r t i c ipe 
p a s s é en le c o m p a r a n t au pa r t i c ipe p r é s e n t d 'une pa r t et à ses é q u i v a l e n t s russes de l ' au t re . 

M . M . BooupeBa s 'occupe des re la t ions entre les fonct ions s ty l i s t iques et g rammat i ca l e s 
de l'ordre des mots dans l a phrase f r a n ç a i s e con tempora ine . E l l e constate , ent re autre, 
l a tendance de ne pas i n s é r e r l e sujet dans le groupe de mots cjui forme le p r é d i c a t . E l l e 
d é m o n t r e c o m m e n t o n se sert de l ' o rd re des mots pour c a r a c t é r i s e r l e langage de d ivers 
personnages. E l l e é t u d i e l ' inf luence de l ' é t e n d u e et de l a s t ruc ture d 'une phrase sur l a 
v a r i a b i l i t é de l'ordre de ses membres . 

B . M . JKnpMyHCKHH s 'occupe de l ' i n t e r a c t i o n des dialectes ga l lo - romains et g e r m a n i 
ques sur le te r r i to i re b i l i ngue sous le r è g n e des M é r o v i n g i e n s et des Caro l ing iens , su r tou t 
a l a base des changements p h o n é t i q u e s c o m m u n s à ces deux groupes de dialectes g é n é t i q u e 
ment d i f f é r e n t s . I l soul igne, cependant , que le changement d u t y p e s y n t h é t i q u e en a n a l y 
t ique , bien que r é a l i s é dans toutes les langues romanes et germaniques , s est a c c o m p l i 
i n d é p e n d a m m e n t dans chacune d'elles. P a r contre , les emprun t s l e x i c a u x mu tue l s sont 
incontes tables d è s le 1" s i èc le . 

C . B . CeMiHHCKHH, a p r è s a v o i r p r é c i s é l a d i f fé rence entre les calques et les emprun t s 
s é m a n t i q u e s , s 'occupe de ces derniers dans les langues m o l d a v e et roumaine , mais i l se 
spéc i a l i s e dans l ' é t u d e des emprun t s s é m a n t i q u e s des langues s laves. I l é t u d i e l a p o l y s é m i e 
et l ' h o m o n y m i e q u i en r é s u l t e n t et l a d i f f é r e n c i a t i o n des h o m o n y m e s . L e s e m p r u n t s s é 
mant iques t é m o i g n e n t d u con tac t entre les peuples vo i s ins ce q u ' i l p r o u v e en m o n t r a n t 
l ' influence mutuelle des langues s laves et romanes dans l ' E u r o p e de 1 E s t . 

T r è s i n t é r e s s a n t s et i n s t ruc t i f s sont aussi les c o m m u n i c a t i o n s i n f o r m a t i v e s concernan t 
la ph i lo log ie romane dans l ' A r c h i v e de l ' A c a d é m i e des sciences de l ' U . R . S. S., le l ex ique 
de l ' H u m a n i t é , c e lu i de l a presse f r ança i s e et l ' a t l a s l i ngu i s t i que de l a M o l d a v i e . 

Otto Duchâfek 

A. Dauzat—J. Dubois—H. Mitterand: N o u v e a u d ic t ionna i r e é t y m o l o g i q u e et h is tor ique , 
Par i s , Larousse, 1964, X L V I I + 805 pages 

Ce dict ionnaire contenant environ 50 000 mots est de s t i né non seulement aux spéc ia l i s tes , 
mais encore au grand publ ic . C'est une refonte c o m p l è t e d u Dictionnaire étymologique de la langue 
française par A l b e r t Dauza t qui contenait 40 000 mots environ (la nouvelle éd i t i on d u Dictionnaire 
étymologique de B l o c h et W . v . W a r t b u r g en comporte moins encore: à peu p rè s 35 000). — A y a n t 
r év i sé et r e m a n i é ce dictionnaire, M M . Jean Dubois et H e n r i Mi t t e r and ont mis à notre dispo
s i t ion u n ouvrage t r è s utile et fait avec beaucoup de conscience qui deviendra, à coup sûr , le 
l iv re de chevet de tous ceux qui , par profession ou par g o û t , s ' i n t é r e s sen t à l ' é tymolog ie et à l ' évo
lu t i on des mots f rançais . 

L 'o rd re généra l de l 'ouvrage est é v i d e m m e n t a l p h a b é t i q u e , mais toutes les un i t é s lexicales 
issues d ' un m ê m e radical ont é t é g r o u p é e s dans u n m ê m e art icle ayant le mot de base pour le 
mot-vedette. O n a r é u n i „ d a n s toute l a mesure du possible, les formations populaires et les forma
tions savantes, lorsque les aires s é m a n t i q u e s des termes offraient encore des points de contaot". 
O r on trouvera, par exemple, allocation et allocataire dans l 'ar t ic le allouer, les mots allodial et 
allodialité dans l 'ar t ic le alleu. I l n ' y a rien à contredire du point de vue l inguist ique, mais pas tous 
les non-linguistes en seront satisfaits. O n aurait pu citer les mots pareils encore à leur place alpha
b é t i q u e avec un renvoi aux articles respectifs. Les auteurs l 'ont fait avec les mots préf ixés et 
ils ont réa l i sé u n s y s t è m e de renvois avec beaucoup plus de conséquence et d 'eff icaci té que Dauza t 
dans son Dictionnaire étymologique. „ U n art icle spécia l est le plus souvent c o n s a c r é aux dé r ivés o u 
c o m p o s é s qui ont eu un d é v e l o p p e m e n t s é m a n t i q u e i n d é p e n d a n t (ex. patrouille, par rapport 
à patte), ou qu i se sont sépa rés anciennement du mot de base par l ' évo lu t i on de leur forme (ex. 
métayer, mitoyen, de moitié)." I l faut avouer qu'en somme, cette disposit ion permet une consul
t a t ion facile et rapide des mots particuliers ainsi que l ' é t u d e des familles de mots. 

P o u r nous Taire une idée d u remaniement d û à M M . Dubois et Mi t t e rand , constatons, à t i t re 
d 'exemple, que les premiers 63 pages (lettre A ) d u Nouveau dictionnaire comportent : 

1 ° quatre centaines d ' u n i t é s lexicales qui ne figurent pas dans l 'ouvrage de Dauza t ; i l s'agit 
des termes e m p l o y é s aux divers niveaux de l ' id iome, d u f rançais a c a d é m i q u e au f rança is popu
laire, des termes techniques et scientifiques les plus us i t é s (acéphalie, exacerbation, acidiométrie, 
adipolyse, adipopexie, agrafeuse, agroviUe, azotémie, coaxial, auto-stop, auto-stopeur, sous-alimenter, 
suralimenter, allume-gaz, amphiartrose, anarcho-syndicalisme, ankylostome, appendicectomie. 


